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MCTOYHMKM K MUHN-Kypcy lMNeTepa L. JleHapaTa

A. From Biblical Chant and early Piyyut to Ashkenazy Liturgical Poetry (The Song of Glory)

[1]

1 1 JTa no63aet on Mens no63anueM ycr conx! 160
JIACKU TBOM JTydIlle BUHA.

2 Ot 61arOBOHHMS MacTel TBOUX MMS TBOE--KaK
PasIUTOE MUPO; MIO3TOMY JIEBUIIBI IOOAT TEOsI.

3 Biiexu MeHs1, MBI TIOOEKHM 32 TOOOI0; --I1apb BBEJ
MEHS B UEPTOTH CBOH, --OyIeM BOCXUIIATHCS U
pamoBaThCsi TOOOT0, TPEBO3HOCUTH JIACKH TBOH OOJIBIIIE,
HEKEJIM BUHO; JOCTOMHO I1004T TeOs!

4 Imepu UepycanuMckue! yepHa 51, HO KpacuBa, Kak
matpsl Kugapckue, kak 3aBecbl COJIOMOHOBBI.

5 He cMoTpHTe Ha MEHSI, YTO 51 CMyTJa, KOO COJIHIIE
OTIAJTIIIO MEHS: CHIHOBBS MaTepH MOEH pa3rHeBaiCh Ha
MEHSI, IIOCTABIIJIN MEHS CTEPEeUh BHHOTPATHUKH, --MOETO
COOCTBEHHOTO BUHOTPA/THUKA 5T HE CTeperda.

6 Ckakxut MHE, Thl, KOTOPOTO JIFOOUT JIyIlla MOSI: TJIe
macelib Thl? A€ OTAbIXACIIb B MOJACHB? K YeMY MHE
OBITH CKHTAJTUIIEIO BO3JIE CTA]] TOBAPUIIECH TBOMX?

7 Ecmu THI He 3HACIh 3TOTO, MPEeKpacHeHas u3
JKEHIIMH, TO UK ceOe ITo clieaM OBeIl U IacH KO3JISAT
TBOUX TIOJJIE IATPOB MACTYIIECKHUX.

8 KoObLmuiie Moeit B KosiecHUIle (hapaoHOBOM 5

ynotoomi1 Te6st, BO3MO0ICHHAS MOSL. | ... ]

4 1 O, ThI IpeKpacHa, BOMOOICHHAS MOSI, ThI IIPEKpacHa!
TJ1a3a TBOW TOJIyOWHBIE TIOJ] KYAPSIMU TBOUMU; BOJIOCHI
TBOU--KaK CTaJI0 KO3, CXOJSIIMX C ropbl ['anaaackoit;

2 3yOBbI TBOM--KaK CTaJI0 BRICTPHYKEHHBIX OBEII,
BBIXOSIIIMX M3 KYMaJbHU, U3 KOTOPBIX y KaXI0W Hapa
STHST, U OECIUIOTHOM HET MEXIY HUMU;

3 KaK JIeHTa ayiasg TyObl TBOH, U YCTa TBOM JIFOOE3HBI; KaK
MTOJIOBHHKH T'PaHATOBOTO SI0JIOKA--TTAHUTHI TBOH IO
KyApSIMU TBOUMU,

4 mmest TBOsI--Kak CToiN JlaBUIIOB, COOPYKEHHBIN IS
OpYXHH, ThICSYa [IUTOB BUCUT HA HEM--BCE IIUTHI
CHUIIBHBIX;

Song of Songs — Shir ha-shirim (1:1-8; 4:1-7; 5:10 — 6:3; 8:8-14) — Reading with Cantillation
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Moasus cpeaHeBeKOBbIX allKeHa3CKUX CUHaror

5 JIBa cOCIla TBOU--KaK ABOWHHU MOJIOZOM CEpPHHI,
MACYIINECs MEXKIY JTIIHSIMH.

6 Jlokose JieHb ABIIIUT [ITPOXJIAJI00 |, U yOCTa0T TCHH,
MOW Ty 51 Ha TOPY MUPPOBYIO M HA XOJIM (pUMHaMa.

7 Best TBI ipekpacHa, BO3IIOOICHHASI MOSI, U TISITHA HET Ha
Tebe!

5 10 Bo3mro61eHHEIi MO¥ Gel ¥ pyMsiH, JIydIe JAeCATH
TBICSY IPYTHX:

11 royioBa €ero--4nucToe 30JI0TO; KYAPU €r0 BOJHUCTEIE,
YepHbIe, KaK BOPOH;

12 Ti1a3a ero--Kak roxyou Mmpy MOTOKax BOJI, KYIAfoIIHecs B
MOJIOKE, CH/IAIINE B IOBOJIBCTBE;

13 mIeKH ero--1BETHUK apOMAaTHBIHN, TPAIbI OMarOBOHHBIX
pacTeHuit; ryOBl ero--JIIIHHI, HCTOYAI0T TEKyUyI0 MUPDY;

14 pyKu ero--30JI0TbIe KPYTJIAKH, YCaXKCHHbBIE TOIa3aMU;
KHMBOT €ro--KaK MU3BassHUE U3 CIIOHOBOI KOCTH, 00JI0KEHHOE
candupamuy;

15 TONIeHN ero--MpaMOpPHBIE CTOJIOBI, TOCTAaBJICHHBIE HA
30JI0THIX TTOIHOXKUSX; BUJ ero mogooeH Jlusany,
BEJIMYECTBEH, KaK KEIPHI;

16 ycTa ero--ciaiocTh, U BECh OH--IIF00E3HOCTE. BOT KTO
BO3ITIOOJIEHHBIH MOH, U BOT KTO JPYT MO, IIepH
Hepycanumckue!

6 1 'Kyna momren Bo3mr00ICHHBIN TBOMH, MPEeKpacHEHIas u3
JKSHITUH? KyJia 0OpaTHIICS BO3IO0JICHHBIN TBOK? MBI
IOUIIIEM €ro ¢ T000I0'.

2 Moii BO3/100JICHHBIH MOIIENT B CaJl CBOM, B IIBETHUKHU
apoMaTHble, YTOOBI TIACTH B caflax W COOMPATH JIMIIHUH.

3 S1 mpuHaAIeKy BO3IOOJICHHOMY MOEMY, a BO3JTIOOJICHHBIH
MOWi--MHE; OH TIaCET MEXXTY JIVITUSIMH.

8 8 EcTh y Hac cecTpa, KOTOpas €Ile Majia, # COCIIOB HET Y
Hee; 4TO HaM OyJIeT JeNaTh ¢ CECTPOIO HAlIer, KOTaa OyayT
cBaraThcs 3a Hee?

9 Ecnm Ob1 oHa ObIJTa CTEHA, TO MBI IOCTPOMIIH OBl Ha HEH
MaaTel U3 cepedpa; eciiu ObI OHA ObLIA JABEPH, TO MBI

00710 MITH OBI €€ KEAPOBBIMH JIOCKAMHU.

10 SI--cTeHa, B COCIIBI Y MEHS, KaK OalTHu; TIOTOMY s OyAy B
riia3ax ero, Kak JJOCTHIILAS TOJHOTHI.

11 Bunorpagauk 611 y ConoMmona B Baan-I'amone; oH otnan
STOT BUHOTPAIHUK CTOPOXKAM; KaXKIbIH JTOJDKEH OBLT
JTIOCTaBJISITH 32 TUIO/BI €T0 THICATY CPEOPCHHHUKOB.
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MCTOYHMKM K MUHN-Kypcy lMNeTepa L. JleHapaTa

12 A Moii BUHOTPaITHUK Y MeHS Tipu cebe. Tricsua mycTh : 19NN DMVIY DINND
Tebe, COIOMOH, a ABECTU--CTEPETYIUM IUIOBI €TO. 19VP9 DYUPN 07710 o33 NIYhn 13
13 JKurenpHuIA caJIoB! TOBAPHINK BHUMAIOT T'OJIOCY TBOEMY, ) ) ) o

, REYAN Y
Jiaii 1 MHE MOCTIYIIATh €rO. . N :
14 beru, Bo31m00ICHHBIN MOI1; Oy/b TIOZ00EH cepHE WiH P2¥7 NI OTITI N2 14
MOJIOZIOMY OJIEHIO Ha ropax 0ajib3aMHYecKHX ! {v} : DY MNOY DYIIND q9Y7 N

Penakrop nepeBona asun ﬂocmbo& For further information about the history and the different traditions of the cantillation of
biblical readings see: Hanoch Avenary, Studies in the Hebrew Syrian and Greek Liturgical Recitative, Tel Aviv 1963. - 47 p.
and https://en.wikipedia.org/wiki/Cantillation

[2] Eleazar BiRebbi Qillir (?), ‘Ashira wa-azimmera Shemo’ —, A Yotser Composition for the
Pilgrim Festivals (Pessah-Passover, Shavuoth-Pentecost, Sukkoth-Tabernacles)

Blessed are You Lord, our God, King of the world, RTI2TNIN XY ;09PN TONIPAYR Y AR N3]
who fashions light and creates darkness, who makes

peace and creates all: Eternal light / (from within the)
storehouse of life; / ‘Lights from out of darkness!” / He [V DR / HMRND MR / DPN IR / DAY IR
said, ‘... And it shall be so.’

,290 R X712 DHYY WY ,TOIMN

(1) Yotser (for) Passover noa XY
I shall sing and enchant His name JNY NIRIRY NPYUR .1
I shall recall 1005 of his additional (poems) — — IMMY 4HR1 NYNN YR
The song of songs, which is Salomon’s. (Song 1:1) (1 R w"Y) 'NHY'YY "Y'R 'D"PYn DY ‘
With love and with affection and with desire NIPYINRD NN N2NRA
With written and oral Torah embraced — NPIYI MmN 1Nl s
Let Him kiss me with kisses! (Song 1:2) 2 ® v"v) MIP'YIN "1'PY?
The waves of the sea I crossed on pathways D2’ 'May o’ 93
My heart rejoiced in pleasant words D17y D172 o) ?Da
For the scent of Your good oils. (Song 1:3) (3R VY 'O '-pn‘r;w U’j_'?
Ref. 1shall glorify You, Magnificent and Radiant: PIR)) VIR ,q‘? XN Pn'a 1o
‘Robed, as with garment, in light, IR INYYI NYIY
Make light shine upon our darkness — — IR NIYN? MY
To see (that): In Your light we shall see (1019 /(M) TR IR 7R ]'ﬁNW;

Light (Ps. 36:10) — O Holy One. | Wi}

‘My Beloved, for my salvation He went forth’, ”Ngz::) 7);\?7? ,-h?[’
She who is beautiful like Tirza spoke: :XINI NY? NIDT 15
‘Draw me after You! Let us run!’ (Song 1:4). J(4 % W"Y) DX '171']-123 '7;‘;1{)’@'

‘He brought me to the house of wine and His look
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Moasus cpeaHeBeKOBbIX allKeHa3CKUX CUHaror

at me was love / He set His splendor over me

(even while) I was obscured — I was lovely’ (S. 1:5)

And He made me a guardian over vineyards
Incensed by myrrh and frankincense —

(So) do not look upon me, while I'm blackened’ (1:6)

Ref. Ishall glorify You, Magnificent and Radiant:
‘Robed, as with garment, in light,
Make light shine upon our darkness —
To see (that): In Your light we shall see
Light (Ps. 36:10) — O Holy One. [...]

(1a) Silluq of a Yotser

Listen! (2:8) the Ofanim and the crowd
Like (Song 2:9) in love they jump for joy
He responded with redemption for the enslaved
Because even those set on fire declare His greatness.
[...]
With me (4:8) her laws they shall inherit
Hearten me (4:9) like the wakener and holy (angels)
How beautiful (4:10) to the Holy One they sanctify
Melliflorous pouring forth and increase threefold

To the God adored in the circle of Holy Ones.
This one receives from that one and says: Holy, holy, holy is the

Lord of the Hosts, all the earth is filled with His glory (Is. 5:3).

(2) Ofan
A garden (4:12) of Erelim and a surge of Ofanim
Your limbs (4:13) are lightnings turning every way
Nard (4:14) 1is Your garden, loaded with spices
A fountain (4:15) of honey and milk together prepared
Arise (4:16) Gush with song and rejoicing
[...]
His hands (5: 14) He sent to free me from oppressors

His thighs (5: 15) the cohorts of Shinan angels praised
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His palate multitudes and multitudes of Tarshishim
Wither (6:1) does His power extend? Over above and below
My Beloved (6:2) They glorify Him with talks of sounds
1(6:3) His song I shall sing like Hayyot and Ofanim
And the Ofanim and Hayyot of the Holy One lift themselves

with a mighty clamor towards each other and say: ‘Blessed

is the glory of the Lord from His place! (Ez. 3:12).

(3) Me’ orot
You are beautiful (6:4) burning leaven
Turn your eyes (6:5) that are like stars of light
Your teeth (6:6) contemplating over the Torah are light

Like a slice of pomegranate embraced to future light.
As it is written: ‘And there shall be one day which shall be
known as the Lord’s — Not day and not hight, but it shall
come to pass that at the evening time there shall be light’
(Zech. 14:7). And as it said: ‘To the one who made the great
lights, for His kindness endures forever’ (Ps. 136:7)

Blessed are You, Lord, who creates the lights.

(4) Ahava
Sixty (6:8) and eighty You loathe
One (6:9) out of the maidens You love
Who is this (6:10) whom You desire?

Towards (6:11) the gates of Zion for which you yearn.
As it is written ‘The Lord loves the gates of Zion more than
all dwellings of Jacob’ (Ps. 87:2). And as it is said: ‘For
Jacob has the Lord chosen for Himself, Israel as His own’
(Ps. 135:4)

Blessed are You, Lord, who chose His people Israel in love.
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(Hear O Israel, the Lord is our God, the Lord is one [...] (Deut. 6:4-9)

And it shall be, if you hearken [...] (Deut. 11:13-21)
And the He said [...] Num, 15:37-41)
Truth and believe... You alone)

(5) [Zulat]
Render splendor to your King / from of old He meant

to marry me / [ did know; my soul set me (6:12).

(To) the House with the innermost courtyard / free of

sin and deceitfulness / turn, turn, O Shulamite! (7:1).
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Moasus cpeaHeBeKOBbIX allKeHa3CKUX CUHaror

She weans (her) infants / and sets (their) deeds aright —
/ How beautiful are your feet in sandals! (7:2). [...]

Tribes of the wholehearted man (= Jacob) / (who was)
sealed upon the heart / Set me like a seal (8:6).

Desire of hearts / empowered (and) beloved / mighty

waters cannot quench (8:7)

Waters became dry land
She approached the heart of the sea to cross
With song to stimulate to talk
The sprouts of ten thousands.
In joy’ in rejoicing, in great happiness and they said all
together: ‘Who is like You, splendid in holiness, awesome in

praiseworthiness, working wonders? (Ex. 15:11)

(6) [Mi kamokha]
Waters (8:7) — when they strode across
We have a sister (8:8) — You led her, walking across
If she is a wall (8:9) — You shall surely rule,
1 (8:10) — between the waves said: ‘The Lord shall reign!”
“This is the Rock of our redemption,” they spoke up and said:

“The Lord shall reign forever and ever’ (Ex. 15:18)

(7) [Adonay Malkenu]
A vineyard (8:11) — He (already) planted in joy
My vineyard (8:12) — a nation of arranged by banner
She who dwells in the gardens — the unique inheritance

Make your move, my Beloved (8: 14) —

and bring forth for me redemption.

Blessed are You, Lord, Rock of Israel and its Redeemer.
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Transl. Laura Lieber rev. by PL. Cf. for an introduction to the early dialogue of Liturgical Hebrew Poetry with the Song of
Songs and a selection of texts from the Byzantine era with translations: Laura Lieber, A Vocabulary of Desire: the Song of
Songs in the Early Synagogue (The Brill reference library of Judaism, 40), Leiden 2014, chap. 1 and chap. 10.
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[3] Shelomo HaBavli, ‘Or Yesha Me usharim’ — A Yotser Composition for Pessah-Passover
(‘Berah Dodi ‘ad she-tehpats ahavat keluleynu’ — the poetical coda of the composition)

(1) Yotser
To the Light of salvation of the happy ones (= God),
The enabled one to keep this (= Passover),
I shall thank in midst His beloved while praying (with)
The Song of Songs (1:1).

The doe of craving desires (= the Torah)
For moistening the thirst of the restless (souls),
The barns of satiation to irrigate —

Oh, give me of the kisses (1:2).

The blessed of the maidens by Your fats (= the sages),
Those in charge of your hidden treasures,
You perfumed them by anointing your oils —

To yield fragrance of your ointments (1:3).

(Like) the kin and nobleman of Y our house (of study)
Those who again and again gather around you —
(to) the house of disputation of your pure ones (= laws)

Draw me after You (1:4). [...]

(7) [Berah Dodi]
Move, my Beloved, until our wed love shall please You,
Then turn to pity, because we got extinguished (by)
kings of evil, who ridiculed us, poked fun at us.
Abolish and destroy them root and branch from our ruin,
Raise your tower, for the play of our offsprings:

There He stands behind our wall! (2:9).

Move, my Beloved, until the end of the vision shall rise,
Come quick, and the shadows will flee from this one,
Risen and exalted, and lifted shall be the despised,
He shall see and rebuke and spill (blood) of many peoples,
Bare Your arm, when called like this:

Hark! My beloved! There he (comes) (2:8).
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Moasus cpeaHeBeKOBbIX allKeHa3CKUX CUHaror

Move, my beloved, and be yourself like a roe/splendor
Be revealed near the end of my sentence (to exile)
Raise me from my captivity to the coronation of splendor
Longing and yearning for the mountain of splendor
But there is no leader and prophet and no Tishbite
No-one who levels, revives me, or fight my cause
Eliminate my sin, my pain

And make my enemies fear and feel ashamed

And I shall be able to reply to those who curse me:
‘This is my Beloved, my Savior, my closest friend,
My buddy and my lover, god, the God of my father(s).

Blessed are You the Lord, who redeemed Israel.

A7 92 NT 79T N72 300
2P YR WY 0P
1Y MYYY 72WN MIFT
71X 90 DRD YR
,2VUN N7 K21 RN PR
717 N2 YVUN YR 305
IRI 72N D7)
YDIR Wi RY)
72212 797N NUR)
239 HRMN] 7T Ny
2R OTOR OR 2INRY YN 310
[DRIW? 5R3 ) ANR PI3]

Transl. by PL. For a — somehow unbalanced but until now the best at hand — introduction to the Hebrew liturgical poetry from
early Ashkenaz cf. Leon J. Weinberger, Jewish Hymnography: A Literary History, London - Portland, Oreg. 1998, pp. 136-192.

[3a] Alba — The Dawn song — giving a voice to a female speaker in early European vulgar poetry

L’Alba di Fleury (beginning of 11th cent.) (Ed. Lucia Lazzerini)

Phebi claro nondum orto iubare

fert Aurora lumen terris tenue

Spiculator pigris clamat surgite
L’alba par um& mar atra sol

5 Poypas abigil miraclar tenebras.

En incautos ostium insidie

Torpentesque gliscunt intercipere

Quos suad& preco clamat surgere.
Lalba part um& mar atra sol

10 Poypas abigil miraclar tenebras.

Ab Arcturo disgregatur aquilo

Poli suos condunt astra radios

Orienti tenditur septemtrio
Lalba part um& mar atra sol

15 Poypas abigil
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Anonimo italiano (ante 1286) — Alba
Partite, amore, adeo,
ché tropo ce se stato.
lo maitino € sonato,
corno me par che sia.

5 Partite, amore, adeo,
che non fossi trovato
in si fina cellata
como nui semo stati.
Or me bassa, oclo meo —

10  tosto sia l'andata,
tenendo la tornata
como d'inamorati;
si che per spesso usato
nostra ¢oglia renovi,

15 nostro stato non trovi
la mala felosia.

Partite, amore, adeo,

€ vane tostamente,

ch'ona toa cossa t'ago
20  pareclata in presente.
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For the literary history of this genre cf. R. Woledge, ‘Old Provengal and Old French’, in: Arthur Th. Hatto (ed.), Eos: An
enquiry into the theme of lovers’ meetings and partings at dawn in poetry, Mouton 1965, pp. 344-389

[4] Shimeon Bar Yitshaq, ‘Dodi shalit be-khol mif‘al’, Ofan — A head to toe imagination of God

(2) Ofan
My Beloved (5:10) Ruler over all work done
Everything He did for His sake
From ten thousand distinct and raised

Holy on earth and in heaven.

His Head (5:11) crowned by a golden crown
Clear(ly) he sees everything concealed
And listen to the voice of prayer

Adored in overflowing language.

His Eyes (5:12) were straightforward to the prophets
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By Yah the wise of the secrets D170 DIN ﬂz
chosen pleasant ones like cedars (by the) DTIRD DY 1IN
Pure , who makes thunderstorms. DT VY 1
His cheeks (5:13) a formula of towers of perfumes DNYa NYMN NPT (13 0) YNY
The tremendous bestows taste (of reasoning) DRYY 1VN 1)
The directness of His words are pleasant DY VINR VY
His sounds are with sense sophisticated. Nuljabhiplaly il 1’}1’3?}
His hands (5:14) are wonderful justice and trial DORYOIN VAYM PTIX (140) YT 125
Similar to scrolls filled with aquamarine. DRYINN WYIN 19937
The soldiers of His aweful Hosts DRI PRAN "7”1'1
Wimp out before Him full of fear. DR’ )an 0NN
His legs (5:15) the height of marble pillars VY TIMY NP (15 1) YRIY
To strengthen the foundation of the world YYRNNY 0y T
In the seventh (heaven) above the six wYn nyyny nyayl
He embellished His throne forever. WYY IRDI NN
His mouth (5:16) is plenty of Torah and laws DM NN A (16 0) 1N
His uniqueness in the world and the heavens PNV Hana imny
The magnificent, sparking and lightning D "?Y_JW'U MTR 130
(angels) express the might of His holiness. D0R2AN INWVITH DRIy
Whither (6:1) He is blessed and blessed His name NY 7792m 7391 (1) MY
the Erelim of His hight are seeking NN HRIR DYNT
And the one call to the other speaking INRI RPN OR )
Says ‘Qadosh — Holy’ three times. IYHYR IR INIR
My beloved (6:2) gives His people strength 1Y 1YY ni (2977
From His mouth it is blessed with joy Hyna 7an’ nan
1(6:3) shall reinforce praise and strength T NP PINR (3N
And pleasant (sound) for the name of the Tower 1Y 5TIn oYY oyi
of strength. And the creatures | NN

Transl. PL. Cf. for a critical outline of the liturgical content of one of the most famous Mahzor manuscripts: Ezra Fleischer,
‘Prayer and Piyyut in the Worms Mahzor', in: M. Beit-Arieh (ed.), Worms Mahzor: MS. Jewish National and University
Library Heb. 4% 781/1, Introductory Volume, Vaduz 1985, pp. 36-78.
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[5] Yehuda HaHasid, ‘An ‘im zemiroth we-shirim a’arog’ — a hymn for contemplation

[TIECHbB CJIABE (BOXbEI)

Xas.: HameBbl caIko3By4YHbIE U TIECHU CIUIETY S,
160 1o Tebe ToMHUTCS AyIIIa MOSL.

Moxn: Jlyma Mos )KaXIeT T0JT CEHbIO pyKH TBOEH U3BeAaTh
BCIKO COKPOBEHHOCTb TaliHBI TBOEH.

Xas.: JInib 3aroBopro o cnase TBoew,
TOCKYeT cepAue Moé mo Jackam TBoum.

Mon.: TloaToMy Tipou3HoCUTh Oyy XBairy Tebe
1 uMst TBOE MTPOCIIABIIATH MIECHIMHY JPYIKOBI.

Xas.: Bosenty cnaBy TBOo, XOTb 1 He Bujien Te0st; mpecTaBiio
Te0s1, Ha30BY (cBoiicTBa TBOM), XOTS HE TIOCTHT Te0s1.

Mon.: Yepes npopokoB TBoux, B kpyry ciyxureneil TBoux
ssBWJT ThI BENTUKOJIENHME CaBbl BeNu4us TBOeEro.

Xas.: Bennune TBoE u morymectBo TBOE onpenenuiny OHA 1O
MOTYILECTBY AesiHUM TBOUX.

Mon.: Onu npencrapisum cede TeOs, Ho He cymHOCTh TBOYO,
u comoctaBisu Tes ¢ nenamu TrouMHU.

Xas.: Iickamu cpaBHeHus TeOe B MPO3pEHUSIX MHOTHX;
ThI ke eIMH BO BCEX BHUJICHUSX.

Mon.: Y y3pemu B Tebe 1 cTapoCTh, U FOHOCTB,
a rnaBy TBOIO — B CE0BIACON M YEPHOBOJIOCOM.

Xasz.: CTapocTb — B JIeHb CyJla, U FOHOCTb — B JIEHb CPAXKEHUS;
KakK y Myxa OpaHu, Bennka cuia Ero.

Mon.: Hanen OH nuiem criaceHus Ha riiaBy CBOO; TOMOTaeT
Emy necnuna Ero n meimma Ero csrast.

Xas.: I'maBa ET0 110J1HA pOCOIO CBETO3apHOM;
kyapu Ero — kanenek HOUM.

Mon.: Topaurcst OH MHOI0, U100 BO3KEIaT MEHH,
1 OH OyJIeT MHE BEHIIOM MPEKPACHBIM.

Xasz.: 30J10TO YKCTEHIIIEE IParolieHHOe — BUJ TJ1aBbl Ero,
W HauepTaHO Ha Oy ciaBHOE UM cBatoe Ero.

Mon.: (B 3HaK) IpenecTHON Kpackl, 04apOBaHUs U CIIaBbI
yBeHualn Ero Benniom Hapoq Ero.

Xas.: IIpsiou, Bommoc Ha r1aBe Ero — kak B THU IOHOCTH, KYApH
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Ero — noxoHs! u€pHsie.

Mon.: Obutenpb npaBasl HeCpaBHEHHOH KpacoTsl Ero (Xpam)
na Bo3Hec€T OH Ha BepIIMHY Becenbst CBOETO.

Xas.. I36pannuk Ero (na) na 6Oynet BeniomM st Hero
W TUaJIeMOM ITapCTBEHHON HECPaBHEHHOM' KPaCOTHI.

Mon.: Banenesaubix (eBpeeB) MM BozHOCHI OH, BEHIIOM
YKpacHuIl MX; ¥ TaK Kak Toporu onu Emy, npociaBui ux.

Xas.: Benukonenue Ero Ha Mmue n Benukonenue Mo€ Ha Héwm;
u omm3ok OH MHE, KOT/1a B3bIBar0 K Hemy.

Mon.: Caeren u KpaceH B ofessHiu CBOEM OarpsiHOM, (KaK)
JABIUIGHS TSI BUHOTPAJIa - KOT/Ia BO3BPAIIANICS U3 JIoMa.

Xasz.: Y3en Tdununaa mokazan OH cMupenHomy (More);
o6pa3 BOI'A nipen riazamu ero.

Mon.: brnarosonut OH Kk Hapoxy CBoeMy, CMHPEHHBIX YKpa-
maeT, [IpeObIBaroIuii Cpeir CIIaBOCIIOBUM, TOP/ISICH HMHU.

Xas.: Best peus TBost — uicTuHA. (Thi), OT HaYasa MPU3LIBAIOIINI

TIOKOJICHHE 32 TTOKOJICHHEM; HapO]T, B3bICKYFOITMIA TeOs, — B3BIIIH.

Mon.: Tlpumu, niporry, oOWIIMe TIeCHOIICHUH MouXx o Tebe,
U IIECHBb MO 1a TOMIET 1o Teds.

Xas.: CnaBociioBue MOE J1a CTaHET BEHIIOM I1aBbl TBOEH,
¥ MOJIb0a MOsI — (KaK) IPUTOTOBJICHUE BOCKYPECHHUS.

Mon.: [1la 6ynet nopora TeGe necHb OeTHSIKA, KaK MECHb,
TporieTas HaJ| )KepTBONpUHOIMIEHUAMHU Tebe.

Xas.. Jla Bo3HecErcs OmarocioBeHue Moé 10 riaBbl Kopmublia,
Cosznarens u Pogurens, [IpaBennrnka MoTry4ero.

Mon.: Y koraa 61arocroBIisito s, CKJIIOHH KO MHE TOJIOBY H
npumu (01arociioBeHne), Kak BOCKypeHue 0J1aroyxaHHoe.

Xas.. Jla Oyner npusitHa Tebe Oecena Mos,

n0o Jyma Most u3HbIBaeT 1o Tebe.

Teou, BOT, éenuque u Mo2yuecmeo, ciasa u 6€4HOCM®, U
senukoienue, ubo 6cé, umo na nebe u na semie — (160é).
Teoé, bor, yapcmeo, u (Ter Tom), Kmo éo3nocumcs Hao
scem 2nasor. Kmo eoszsecmum mozywecmso bOr4,

npososzenacum ecto ciagy Eeo?  (Cunyp lllusxeii Teynum)
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For the history of this Piyyut and its place in Jewish thought see: Jakob J. Petuchowsky, ‘Speaking of God’, in:
idem, Theology and Poetry: Studies in the Medieval Piyyut, London: Routledge and Kegan Paul, 1978, pp. 31-47
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B. The autochthonous literary response to the persecutions during the First Crusade in 1096

[1] Memorbukh (Book of Names) of Nuernberg (to 1096) and Yizkor (Prayer of Remembrance)
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May God recall the killed ones by ... of the communities of ... TN MYIP ... M0 DIAYR oD
and their learned and inhabitants: ... with the soul of Avraham, PNX? DNIAR NNV DY ... :N72VIM
Yitshaq and Ya‘aqov, Sara, Rivqa, Rahel and Leah with the IRY OYY IR YN NPT NI apYN
remainder of upright man and women in the Garden of Eden. JARTY PV NPT DPIX

(partial translation:)

[Index according Month, Place and date of the persecution in the years 1096—1298]

Iyyar the killed ones of Spira 1096 8" of [yyar on a Shabbat.

Iyyar the killed ones of Wormsa 23" of Iyyar ona I* day the first (persecution).

Siwan the killed ones of Wormsa 1% of Siwan on a I* day the second (persecution).

Siwan the killed ones of Qoloniya the day after Atsereth 1096 they are remembered on the
Shabbat before Shavuoth.

5 Siwan the killed ones of Magentsa 3™ of Siwan and they are remembered [on the Shabbath

belfore Atsereth.

Adar the killed ones of Wirtsborq 1247 22™ of Adar.

Siwan the killed ones Erfurt [13]61 25" of Siwan. [...]
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[The list of the killed ones of the persecutions in the year 1096]

[Spira]

The killed ones of Spira 8™ of Iyyar on a Shabbath.

[Wormeysa]
The killed ones of Wo[rJmeysa 1° day (of the week) 23™ of Iyyar. And they are remembered on the
Shabbat before Shavuoth.
Rabbeynu R. Shelomo and his spouse. And Shimshon, and his som and his daughters. Madam Rivqa
the widow of R. Shemu’el and her daughters. R. Lewi bar Shemu’el. R. Shemu’el HaKohen. And
Shimshon his brother. R. Natronai and his wife and his sons. R. Eliya and his wife and his son. R.
Dawid and his wife and his sons. Madam Mikhal and Yehuda and Shemu’el her sons. The son of Mr.
Yosef. Madam Esther and her daughters. Madam Rivqa the daughter of R. Shemu’el HaL.ewi. Mr.
Yehuda HalLewi and Moshe his son. R. Ya‘aqov the Elder Madam Tsippora and her daughter. Madam
Ogiya and her daughters. R. Hakim HaKohen and his sons. R, Shemu’el and Mordekhay his brother.
Mr. Ya‘aqov bar Mordekhay. Madam Rahel and her daughter. Yosef bar Shemu’el. R. Yitshaq and his
wife and his sons. R. Shemu’el HaKohen and his wife and her two sons. Sara the daughter of Mr.
Shemu’el. R. El‘azar the elder and his wife. Mordekhay his son who was drowned. [...] Mr. Shemarya
who was buried alive and his wife and his sons and his daughters who were slaughtered.

The second persecution on the first day of the week on the New Moon of Siwan. And they too
are remembered on the Shabbat before Shavuoth. R. Shime‘on. R. Yitshaq bar Yo’el HaLewi the
writer. Mr. Yehuda. Mr. Shalom. R. Alegsandri bar Moshe. Mr. Qalonimus bar Mordekhay [...]
Tsippora and Madam Hanna. Madam Guthilda the drowned. Shemu’el and Avraham the sons of R.
Ursargo.

[Qoloniya]
The killed ones of Qoloniya who were killed in part on the day after Atseret. And they too are
remembered on the Shabbat before Shavuoth.
Mr. Yitshaq bar Elyagim. Madam Rivqa. Madam Madrona. Mar Shemu’el bar Asher and his two sons.
Mar Yitshaq the drowned. Mar Gedalya and his spouse and there sons. The daughter of Mr. Yehuda
bar Peter. Madam Gute. R. Shemu’el bar Yehiel. R. Shemu’el bar Gedalya the son in law. [...]
Avigail the daughter of Mr. Shelomo the young girl and two maidens throw themselves into the waters
and drowned. R. Shemu’e HaKohen the manager of the synagogue. R. Me’ir. R. Shelomo bar Yitshaq
and his spouse.

[Magentsa]
The killed ones of Magentsa at the 3™ of Siwan. And they too are remembered on the Shabbat before
Shavuoth.
R. Yehuda ben Ravna R. Yitshaq and Madam Yehudith his wife and his son Yitshaq. And R. Se‘adya.
And Madam Yehudith. And Madam Rahel and he son R. Moshe HalLewi and his wife Madam Segula
and their children. Mr. Yequthi’el and his wife Madam Bellet. And R. Yaqar. And Mr. Ele‘azar and his
house. And Mr. Mordekhay the manager of the synagogue and his wife. [...]

45



Moasus cpeaHeBeKOBbIX allKeHa3CKUX CUHaror

R. Shimshon HaKohen. R. Me’ir HaKohen. R. Efrayim HaKohen. R. Senior HaKohen.
Cf. Siegmund Salfeld (ed.), Das Martyrologium des Niirnberger Memorbuches (Quellen zur Geschichte der Juden

in Deutschland, 3), Berlin 1898, pp. 3-12

[2] Ma‘ase Gezeroth Yeshanoth - The Chronicles to the persecutions of 1096

The Mainz Anonymus (III) — a collection of stories arranged chronological and geographical
Shelomo bar Shimshon (I) — a history of the persecutions of the year 1096
Eli‘ezer bar Nathan (II) — an abridged and poetically embellished ‘Agenda diei’

for a community of remembrance

The Mainz Anonymus — chronicle of the events of 1096 (I11) — a specimen of a scenic story

On the twenty-fifth of Iyyar, the errant ones and the bur-

ghers said: ‘Let us also take vengeance against those who

have remained in the courtyard and chambers of the bishop.’

People assembled from all the surrounding villages,
together with the errant ones and the burghers, and they
besieged and fought against them. A great battle was fought
between the two groups until they captured the chambers
where the children of the Sacred Covenant were sheltered.

When they saw that the war was on every side by decree

of the King of Kings, they justified Heaven's judgment upon

them, placed their trust in their Creator, and offered true
sacri-fices, taking their children and wholeheartedly
slaughtering them in witness to the Oneness of the
Venerated and Awesome Name. The notables of the
community were slain there.

There was a man there by the name of Mashullam, son
of Yitshaq, and he called out in a great voice to his beloved
wife Madam Tsippora and to all those present: ‘Hear me,
adults and children! God gave me this son; my wife
Tsippora bore him in her advanced age. His name is
Yitshaq. I shall now offer him up as a sacrifice as our
Father Abraham did his son Isaac.” His wife Tsippora said
to him: ‘My lord, my lord, wait, do not yet move your
hand toward the boy whom I have raised and brought up,
whom I bore in my old age. Slaughter me first and let me
not see the death of the child.” He replied: ‘I shall not tarry
even for a second. He Who gave him to us shall take him as
His share and place him in the bosom of our Father

Abraham.” He bound Yitshaq, his son, and took the knife
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in his hand to slaughter him, reciting the blessing for Ritual
Slaughter. The boy responded: ‘Amen.” And he slaughtered
the boy. He took his shrieking wife and together they left
the room and the errant ones then slew them. — ‘At such
things will You restrain Yourself (or: Against these You will
prevail) O LORD [Will You stand idle by and let us suffer so
heavily]’ (Jes. 64:11). Nevertheless ‘the LORD did not turn away

from His awesame wrath’ (2 Kgs 23:26) — from over us.

MCTOYHMKM K MUHN-Kypcy lMNeTepa L. JleHapaTa
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Cf. Robert Chazan, God, humanity, and history: the Hebrew First Crusade narratives, Berkeley:

University of California Press, 2000; but any further research has to be based on: Eva Haverkamp (ed.),

Hebrdische Berichte tiber die Judenverfolgungen wihrend des Ersten Kreuzzugs (Monumenta Germaniae

Historica. Hebrdische Texte aus dem mittelalterlichen Deutschland, 1), Hannover : Hahn 2005.

[3]
poem)

Byny roBopHUTh B CTECHEHBH JiyXa mepes 00mrHON Moeid,
4TO CTajla C TOpPCTh,

Byny ners miaueBHyIO MeCHb U CKOpOETh, KOO
BcenepxuTens nocnan MHE TOPECTb,

be3aMonBHO cnyiiaiTe MOJIEHHE MO€E U TIOBECTb,
3HaTh OB, 4TO cpeau BHemuTon X MHe OH eCTh!

Kornaa nep3ko TBopsime 6e33akoHME Ha HAC BoccTanu!?,

[Tnemst xpaHUMOE Pa3TPOMUTD U MOTYOUThH BO3KEIIAIH,

Mb1 Ha3HAYMIIH TTOCT, OOBSBIIIM COOpAHKE M Ha CIACCHUE YITOBAJIH,

I'omocom rpomkum "T"ocrioau, criacu!" B3pIBaJIH.

OI[HaKO, Korja s B3bIBaJI U BOIIH:AJI, MOJIMTBY MOIO
3aaepxkuBai OH,

M60 3aTBOpHIIMCH BpaTa MUJIOCEPMS U HE ObLT yCIIBIIIAH
MOM CTOH,

C yTpa 710 Beuepa s CIbIIIail B CHHArore co BCeX CTOPOH:
"Cuna mos! Ha momomps Mue! 3nonesmu okpysxe!"

Bech npumuiblit cOpo y BOpOT coOpasics BMeCTe,
UroOsl cTepeTh MMs ocTaTka Hapona Ero paau mectw,
Jern manble B 0IMH rojoc Bo3riamany npo Hero BecTb:

"Caymait U3panib: I'ocrions, bor Ham, ['ocrons emua ectp!"

Torzaa BBIILIN FOHOIIXA U3 KOMHAT, B KOTOPBIX CKPBIBAJIUCH,
Ja0Ob1 ocBsaTuTh MMs Toro, 1o Ybel BoJie H30paHHUKH
HCIBITAHUIO TIOJIBEPTaJINCh,
B cripaBeyMBOCTH IPUTOBOpa HEOECHOTO Cy/Ia HE COMHEBAIIHCE,
[epBbiM BoImIen KagoHuMyc, ocTalbHBIE €ro IpuMepa
JIePIKAITHCh.

Ho Bricoyaiiinas Bosist HeOec coBepianach,

Cnabena pyka, 4TO C Bparamu Cpaxasach,

Anonymus (Abraham[?]), Adabbera be-tsar ruhi bi-fne mi ‘ut qehali (Selicha — penitential
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"4 O6porrych BIiepen - BOT BCE, YTO OCTAIOCH!"

JKU3HDb pabbu Muixaka paHblie Bcex 000pBaiach.

OHu cobpaauch Co BCEX OKPECTHBIX TOPOJIOB,
UtoObl ¢ MEUaMH U CTpeNlaMH JIOMUTHCS B IBEPHU JOMOB,
Bce cunpHell cTaHOBWIIACH pyKa KECTOKUX BParos,

A GrnarouecTUBBIC TOCTUJIUCH U TOPHKO PHIIAIIH, 3aIIePEB 3aCOB.

Kax rpomko netu xpuyanu

B cynoporax, korja Ha ux riasax opaTbeB 3ape3aiu!

Martepu CBSI3BIBATN CHIHOBEH, YTOOBI IPOKBIO JKEPTB HE
OCKBEpHSUIH,

A OTIIBI GJ1arOCIIOBEHNE HA PUTYaNIbHBIN YOOIl YuTaIy.

Msirkocepabie skeHIUHBI30 CHIHOBEW CBOWX YIyIIAJH,

JleBbI HEMOPOYHBIE OTYASTHHO KPUYaIIH,

HesecThl >KeHUXOB B MOCIICAHUH pa3 IEI0BAIH,

U na y6oii ofHOI TONIOO MIaraiy.

LIBer cBsimenHnyeckux poaoB3l moj KOpeHs cpe3an,
Ha ynunax Tep3anu v B rpsi3u TONTAJIH,
M3yBeueHHBIX IOHOLIEH €BPENCKUX I10 3€MJIE TACKAIH,

CraplieB u cyneit HaruMu TOHSIIH.

CTBIANMBBIX U FOPJBIX HAPCKUX JTouepeit
Tammim Ha Teleru u pas/eBaiu PyKH nanavei.
K Tebe, oouraromemy Ha Hebecax Llapro mapeit,

Mp1 obpariaemcst ¢ 0€10r0 CTPaIIHO CBOeH !

Hpixue Bpems miakaTh U pbLAATh, APY3bsl MOH,
W60 Benmko cTpananue, KyJa HA TOCMOTPH,
Ckop0Ob Hen30bIBHASI TOKPBLIA JIUK 3€MIIH,

FOp6$[TC$l JJIOAU U CKIIOHSAIOT I'OJIOBBI CBOH.

Jnst Topel, ubn OykBbI CBATHI OT CHHas,

Y4eHHKOB He CcTajo, U Mbl IPEKPATUIIH, TOTO HE JKenas,
Benukuii 3aBet oOpe3aHust U pa3qHUKH, 1a U cy00oTa CBATAS,
Cpenu My4yeHHH Ka)XIOJHEBHBIX CTasla HaM OyaTO dyxKasi.

Bcemorymmii ["octiozs, KOTOpBIi B BBICSX HeOECHBIX peObIBacT!
Korpa-to xpuuanu Tebe aHTembl, 4TO CBSI3aHHBIN Ha
JKEPTBEHHUKE CTPaJAET,
CeifJac ke TOYTH KOKIBIA U3 HaC He TOJIBKO CBsI3aH, HO M YMHUPAeT,
ITouemy e paayu MOMX JJOPOTUX CBIHOBEH HUKTO IllymMa He
nogHUMaeT?

Yuyacth yCoImuXx HE 3aCTaBUT HAC YCOMHUTHCA,
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N60 UM CykIeHO /Ui )KU3HU BEUHON POAUTHCA,
3agymaeMcs TydIlie, B 4YeM HaM CIyIHIOCh TPOBUHUTHCA,

BuHo 3anoBensiMu OSCLIEHHBIMUA MbI PELIHIIN MOCTYITUTHCS.

O Be"HOXXMBOI, TIO]T CEHBEO KPBUT TBOMX MBI IPHUCTAHMIIIA B3BIIIIEM,
M60 roHeHus ¥ CTpafiaHusl CTAJIU HaIlIeH eTMHCTBEHHOM THIICH
3a T0, YTO OTKA3AIHCH MbI TIOKTTOHUTHCS PACIISITOMY WOy HUIIIHX,
Tpymy monupaeMomMy, - MPE3pEHHBI BCE, KTO OT HETrO
CITaCeHMS UIIET!
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JexaT pazopeHnsie.  'ope mue!

Bonouar, 6pocarot, Tps3pi0 Maparor. VYBbI MHE!
Monoxy yroxaaror, apcKylo paThb yMHOXAIOT,

3eMJIH TTIOKOPSIOT. I'ope mHue!

Hawm onexay u Bosockl pBath, 0 Tope ropeBarts.
Pyke Bpara - nep3artb, ymeno orouparb,  YBbI MHe!

U YHUYTOXATb. I'ope mue!

Boruts u3 joma coOpaHuii, n3 JoMa MHOXKECTBA 3HAHUHA.
Y TenuTenbHULIbI CTPaIaHNH, YUbMX JUIAHEN KOCHYJIaCh

KPOBb 3aKJIaHUM. I'ope mue!

3aKaHbl BMECTE - )KEHHMX JIMI[OM K HEBeCcTe. Y BbI MHe!
Jlapsbl B TECTE - OTPOKU C JIeBaMU BMECTE,

u Oorauw - Bce 1o yectu. | ope mHue!

Bwmecre, Opariibl, Hallield KpOBH MPOITUBATHCS. Y BbI MHe!
Cectpam - GosiThest, Ha Hero nonaratbes

U Ha yOoii oTripaBinsiThes. [ope mue!

Studied, well read, late and early — Woe to me!
Palate of famous saying — full of rubble and ashes

And where is the one who weighs and counts? O woe to me!

Has like this ever been, since the hard hearted people— Woe to me!
Determined to extinct, and annulled the strong people

Were the sons of vile and barbarians. O woe to me!

The uprooted wanted only to deracinate and evirate. Woe to me!
The gyp in false sideways planned to extinct

Without leaving a bone for tomorrow. O woe to me!

If the One who kept the covenant had not left a remnant
In the valley of estrangement

As He saw the dissociative state of the beloved Hebrews

He pitied them from extinction and there is hope and end:

You who enshrouds in avenge wake and stand up
To get her standing on her feets.

Amidst the hybristic, He shall judge the corpses embroidered

And the Shekhina stands up at her place.
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MCTOYHMKM K MUHN-Kypcy lMNeTepa L. JleHapaTa

[S] David BiRebbi Mashullam of Spira, God, do not be silent over my blood

Seliha, a supplication hymn for fast days
Translation and Commentary by Peter Sh. Lehnardt

God, do not be silent over my blood

Don’t be mute and don’t be quiet over my foes,

ask for it, require it from the hands of those who came over me,
that the earth should not conceal (it) at all my places.

5 It shall be openly revealed, before You it shall be spilled and sprinkled,
and Your royal purple shall be engraved (by) the full (number) of corpses.
Persecuted by law shall be the one who spilled it, blow for blow,
the blood of Your poor ones that was spilled like that of young bulls.

Commentary: 1-2 God, do... foes: do not remain passive, according: “O God, do not be silent; do not
hold aloof; so not be quiet, O God! For Your enemies rage, Your foes lift up the head (= assert them-
selves)” (Ps. 83:1-2). Foreshadowing the transition to the plea for redemption and forgiveness in line
56. 2 foes: literally: those who rise against me. 3 require it: according: “But for your own life-
blood I will require a reckoning: I will require it of every beast’ of man, too, will I require a reckoning
for human life, of every man for that of his fellow man!” (Gen. 9: 5). those who came over me: the
term according “Thus said the LORD: Because you have set free the man whom I doomed, your life
shall be forfeit for his life and your people for his people” (1 Kings 20:42). 4 that the earth should
not conceal (it): according: “Earth, do not cover my blood; let there be no resting place for my outcry”
(Job 16:18) and thus the blood remains seen as testimony and as a call to avenge the crime, cf. Gen.
4:10; 37:26; Isa. 26:21 and Ezek. 24:8. at all my places: at every place I (Israel, stay in this exile).

5 before You... sprinkled: first hint to the liturgy of the offerings at the temple, cf. “and take some of
the bull's blood and put it on the horns of the altar with your finger; then pour out the rest of the blood
at the base of the altar [...] Take some of the blood that is on the altar and some of the anointing oil and
sprinkle upon Aaron and his vestments, and also upon his sons and his sons’ vestments. Thus shall he
and his vestments be holy, as well as his sons and his sons’ vestments” (Exod. 29:12, 21). 6 and
Your ... engraved: according to “Rabbi Abbahu in the name of Rabbi Elazar says: The Holy One,
blessed be He, records on his purple robe the name of every righteous man whom the nations of the
earth put to death, for it is written: ‘He that is enrobed with (the names of the martyred) dead shall
spread doom among the nations’ (Ps. 110:6)” (Midrash Tehillim 9, 13 [ed. Buber, p. 89 / transl.
Braude, p. 145]); and this tradition is based on “Their life-blood bespattered My garments, and all of
my clothing was stained. For I planned a day of vengeance, and My year of of redemption arrived” (Isa.
63:3-4). 7 the one who spilled: cf. “Whoever sheds the blod of man, by man shall his blood be shed”
(Gen. 9:6) or “Moreover, he (= Hillel the Elder) saw a skull floating on the surface of the water, saying
(to it): Because you have drowned (others), they hav drowned you, and at the last, they who have
drowned you shall themselves be drowned” (Mishna, Avot 2, 6). blow for blow: in Hebrew a pun of
shedding blood violently with a sword (be-Helef) and to be punished in the same way, as Helef
designates as rabbinic term an alternative if not opposite way of reading. 8 the blood ... ones: for this
motif see: “Moreover, on the seam of your garments is found, the lifeblood of the poor, the innocent,
that you did not catch under the wall (like an intruder) but on these (sc. in public)” (Jer. 2:34 literally).
like that of young bulls: a poetic phrase for male calves like in Deut. 7:13 and more. Here a possible
resumptive repetition of the motif from Exod. 29 (see above to line 5) as a hint to the consecration of
the altar in the temple.
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Together they consulted for council to pour poison

10  to raise the cover that covers the face of the earth,
that there’ll be no remembrance of the name of Israel, the exalted,
and (only) going after the disgusting despised desolation.

The seed of Holy, the children, who won’t deny:
“This 1s my God, and Him I shall praise,’ they shouted and sung,

15 ‘The place of our hereditament is He’ — ‘And we’ll profess Him’,
and the life of their one and only they bundled in the bundle of life.

9 Together they consulted for council: most likely an allusion to the crucial synod of Clairmont
during November 1095 by an allusion to the basetext of the opening line: “They plot craftily against
Your people, take counsel against Your treasured ones” (Ps. 83:4). to pour poison: in phrasing accor-
ding “There is a cup in the LORD’s hand / with foaming wine fully mixed; from this He pours; all the
wicked of the earth drink, draining it to the very dregs” (Ps. 75:9) with RaShY’s commentary ad locum:
“Yes a cup — of doom is in His hand ... He pours fully — the cup is poured fully, to pour it to all people
and give (it to them) to drink” and this in bitter irony to the here mentioned plan to kill the Jews. 10
to raise ... earth: to exalt the reign over the whole wold (as an orbis christianus) as a hint to the
eschatological motivation of the crusaders. The phrasing in strong contrast to the content according
“And he will destroy on his mount the shroud / that is drawn over the faces of all the peoples, and the
covering that is spread / over all the nations” (Isa. 25:7). 11 that there’ll ... Israel: as an resumptive
repetition of the base text of the opening line “The say, ‘Let us wipe them out as a nation; I’rael's name
will be mentioned no more” (Ps. 83:5). the name of Israel, the exalted: because the name of Isra-El
is theophor. Some manuscripts read: ‘the exalted name of the Holy One’, based on the tradition that
Israel is the keeper of the Name of God in the world that with no Israel would remain unuttered. Cf.
‘seed of Holy’ in 1. 13. 12 and (only) ... desolation: and to get the Jews to believe in Christ; the
phrasing according “Do not, however, turn away from the LORD, but serve the LORD with all your
heart. Do not turn away to follow worthless things, which can neither profit nor save but are worthless”
(1 Sam. 12:20-21), cf. Mainz Anonymus, chronicle III, ed. Haverkamp, p. 258. disgusting despised:
these kind of adjectives referring to Christ are frequently found in the chronicles to the persecution of
summer 1096, s. Anna Sapir Abulafia, 'Invectives against Christianity in the Hebrew chronicles of the
First Crusade', in: Peter W. Edbury (ed.), Crusade and Settlement,; Papers Read at the First Conference
of the Society for the Study of the Crusades and the Latin East, and Presented to R.C. Smail, Cardiff
1985, pp. 66-72 (repr. in eadem, Christians and Jews in Dispute, 1998).

13 The seed of Holy: the children of Israel, the antonomasy according Isa. 6:13. the children, who
won’t deny: a metaphor of identification according “He (= God) said: surely they are My people,
children who will not deny. So He was their Deliverer” (Isa. 63:8 and cf. context). 14 This is ...
praise: citation of the Song at the sea (Exod. 15:2). they shouted and sung: possible allusion to the
redemption from Egypt, cf. “and cried out; and their cry for help from the bondage rose up to God”
(Exod. 2:23) with “Then Moses and the sons of Israel sang this song to the LORD” (Exod. 15:1), as
expressions of thank for salvation and thus historical memory becomes a creed facing a current plight.
15 The place of our hereditament is He: according “For the LORD’s portion is His people, Jacob his
own allotment” (Deut. 32:9). And we’ll profess Him: according “You have affirmed this day that the
LORD is your God, that you will walk in His ways, that you will observe His laws and commandments
and rules, and that you will obey Him” (Deut. 26:17) and cp. to the motif of observing them “with all
your heart and soul (verse 16) the Jewish reception of Deut. 6:5. Summing up a three partite oath of
fealthy, pledge of allegiance. 16 and the life ... life: thus they were ready for martyrdom and to have
their share in the world to come. The phrasing according: “And if anyone sets out to pursue you and
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Infants and women vowed themselves to be bound together,

choice lambs in the Chamber, of the House of Fire.

‘Only One and Exalted, better slain and bowed for Your sake,
20  than to bow the head before the spawn of fornication’.

Yearling Lambs, without blemish for the burnt offering,

burnt offerings were mounted like the fat chunks of whole offerings,
to their mothers they say: ‘Don’t be moved by compassion,

as burnt offering for the LORD we were summoned by heavens’.

seek your life, the life of my lord will be bound up in the bundle of life in the care of the LORD; of their
one and only they bundled in the bundle of life” (1 Sam. 25:29) and here as statement of fact in con-
trast to the final plea on medieval Jewish epitaphs: “May his/her soul shall be bundled in the bundle of
life”. of their one and only: their soul, defined by a combination of two metonomies, cf. “’[the breath
of life]” (Gen. 2:7) — with five names they called it: soul, breath, living, spirit, only one” (Bereshit
Rabba 14, 9 [ed. Theodor-Albeck, p. 132] and see the parallels noted there).

17 vowed themselves: to die (as martyrs), in biblical Hebrew “they concluded peace”, “they concor-
ded”, but also “they concluded” cf. Job 23:14 and thus in rabbinical Hebrew “they died”. to be bound
together: traditional terminus technicus from the liturgy of offerings for the binding of the limbs of the
sacrificial animal, cf. Gen. 22:9 and bShab 54a. 18 choice lambs: the lambs destined for sacrifice
brought to the Beth Ha-Moged in the inner area of the temple, cf. e.g. Mishna, Tamid 3, 3. in the
Chamber, of the House of Fire: probably not as designation of exactly this part of the temple but as a
synecdoche for the temple as place of the altar. 19 Only One and Exalted: address to God. Kkilled:
according “It is for Your sake that we are slain all day long, that we are regarded as sheep to be slaugh-
tered” (Ps. 44:23). and bowed: and bound like a sacrificial animal, according “The yoke of my offen-
ses is bound fast, lashed tight by His hand; imposed upon my neck” (Lam. 1:14) and thus a possible
clue for a concept of martyrdom as expiatory sacrifice. 20 than to ... fornication: eliptic expression
for “(anyone who prefers to worship You) than to bow his head (as acception of the Christian way of
worship) before a depiction or statue of Christ. the spawn of fornication: see above to line 12.

21 Yearling Lambs, without blemish: for the daily liturgy (7amid) in the temple, according “As a
regular burnt offering every day, two yearling lambs without blemish” (Num. 28:3) and he as meto-
nomy for the infants. 22 burnt offerings were mounted: sc. but in this case there were so many
that.... like the fat chunks of whole offerings: that were burnt on the altar while most of the meat and
the skin was return to their owners, see tZev 11, 7 (ed. Zuckermandel, p. 496). The comparison is based
on the analogy in size and the contrast of the color of blood and the pale fat parts and the lightish skin
of the infants. 23 to their mothers they said: a common motif in the rabbinic darshanic stories
rephrasing the Story of the Binding of Isaac (Gen. 22) and especially in an Aramaic hymn for the
Shavuot service Amar Yitshaq le-Avraham avuhi' (Jonah Fraenkel, ed., Mahzor Shavu ot, Jerusalem
2000, pp. 467-469). Don’t be moved by compassion: according “But the woman whose son was the
live one pleaded with the king, for she was overcome with compassion for her son” (1 Kings 3:26).
24 as burnt ... heavens: according the prescriptions for offering a young bull “When an ox or a sheep
or a goat is born, it shall stay seven days with its mother, and from the eighth day on it shall be
acceptable as an offering by fire to the LORD” (Lev. 22:27). This is inter alii the opening sentence of the
Tora lecture on the second day of Pessah in the Ashkenazy rite.
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25  The children rattle and, one over the other, they twitch,
they hurry to slaughter others weltering in their blood —
given on the floor of Your temple
and in the hands of those who stir it against coagulation —
before Your eyes it shall boil for ever.

25 The children rattle ... twitch: cf. the use of this phrase in Shelomo bar Shimshon’s chronicle:
“Then she put them all on her arms, two children on the one side and two on the other, beside her
stomach, and they quivered beside her [...] When the father saw the death of his children [...] he [...]
threw himself on the sword and [...] writhed in his blood together with the others quivering and
writhing in their blood” (Chronik I, ed. Haverkamp, p. 359, Eidelberg, p. 36). 26 they: everybody
capable. weltering in their blood: the phrasing according: “When I passed by you and saw you
wallowing in your blood, I said to you: ‘Live in spite of your blood.” Yea, I said to you: ‘Live in spite
of your blood.”” (Ezek. 16:6). The prophecy becomes thus a concrete reference for the bloody
martyrdom and for the killing of the children as only way to eternal life. To the motif of weltering in
the blood of the martyrs as imitatio Dei see above to lines 5-6. 27 given on the floor of Your
temple: sc. may it be that it should have been given, cf. “He (= the high priest) slaughtered it (= the
bullrock) and received its blood in a basin and he gave it to him who had to stir it upon the fourth floor
of the temple so that it should not congeal” (mYoma 4, 3). and in ... coagulation: in analogy to the
atonement liturgy the quivering and writhing of the children and the activity of the elderly make it
possible to sprinkle the blood later on the altar for the atonement of Israel (cf. m Yoma 5, 3). 28
before Your ... ever: and shall enable forgivingness until its appropriate avenge, cf. the story about the
pelting with stones in the temple court of Zechariah who shouted in the moment of his death “May the
LORD see and requite it” (2 Chron. 24:22) that was connected in rabbinic tradition with the destruction
of the temple about 250 years later: “R. Yohanan said, Eighty thousand young priests were killed over
the blood of Zechariah. R. Yudan asked R. Aha, Where did they kill Zechariah? In the woman’s
courtyard or in the Israelite courtyard? He said to him, Not in the Israelite courtyard and not in the
women’s courtyard, but in the priests’ courtyard. And they did not treat his blood like the blood of the
ram or like tha blood of the deer. In those case is written ‘{And if any Israelite or any stranger who
resides among them hunts down an animal or a bird that may be eaten], he shall pour out its blood and
cover it with earth’ (Lev. 17:13). But here [in the case of Zechariah, it is written], ‘For the blood she
shed it still it her. She set it upon a bare rock. [She did not pour it out on the ground to cover it with
earth]’ (Ezek. 24:7). Why all this? ‘So that it may stir up [My] fury to take vengeance [did] I set her
blood upon the bare rock so that it was not covered’ (Ezek. 24:8). [...] And when Nebuzaradan
ascended [to Jerusalem], he saw the blood boiling. They said to him, It is the blood of bulls and sheep
and rams that we used to offer on the altar. Immediately he sent and they brought bulls and rams and
sheep and slaughtered them before [the blood] but the blood still boiled. And when [the Israelites] did
not confess to him, he took them and suspended them on scaffold. They said, Since the Holy One
blessed be He wants to claim this blood from us [we will reveal it to him]. They said to him, It is the
blood of a priest and a prophet and a judge who prophesied about us all of the things that you are doing
to us. We stood over him and killed him, immediately he brought eighty thousand young priests and
killed them upon [the blood]. But still the blood boiled. At that moment [Nebuzaradan] rebuked
[Zechariah]. He said to him, Do you want me to destroy your entire nation on your account? At that
moment the Holy One blessed be He was filled with compassion and said, If this one [sc. Nebuzara-
dan], who is flesh and blood and cruel, is filled with compassion for my children, I, about whom is
written ‘For the LORD your God is a compassionate God; He will not fail you nor will He destroy you.
He will not forget the covenant with your fathers’ (Deut. 4:31), how much the more so [should I have
compassion for my children]? At that moment He motioned to the blood and it was swallowed in its
place” (yTaan 4, 8 [69ab] // bGit 57a and bSan96a and more see Richard Kalmin, Migrating Tales: the
Talmud’s Narratives and their Historical Context, Berkeley 2014, pp. 130-163.
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They arranged before You an arrangement of a big pile —

30 the circumference (of the altar) and the basis too were too small to contain.
the infants and babies that were slaughtered altogether as fire offering —
Your fire offering shall turn to ashes to remember all the oblations for You. Sela.

The corner towers and the inner yards got filled with meal offerings:
pieces of body fat and limbs, the head, the leg, and chunks of meat,

35 dry offerings, as pints of moist entrails,
the nest offerings of righteous women — these are the cherished toddlers.

29 They arranged ... pile: (the Israelites) arranged in the temple (as part of the liturgy of offerings the
woods) on the altar in a big pile, cf. “the arrangement of the pile in the east (of the altar)” (mTam 2, 4).
Only that two lines later it becomes clear that the material is not as suggested by the phrasing woods
but children. 30 the circumference and the basis too: of the burning altar with its ca. 6 square
meters (according Exod. 38:1) or almost 100 square meters (according 2 Chron. 4:1). were to small to
contain: according “because the bronze altar that was before the LORD was too small to hold the burnt
offerings, the meal offerings, and the fat parts of the offerings of well-being” (1 Kings 8:64 from the
description of the temple inauguration). 31 the infants and babies: the phrase according “From the
mouths of infants and sucklings You have founded strength on account of Your foes, to put an end to
enemy and avenger” (Ps 8:3) and cf. RaShY ad locum “And You in Your great modesty, You who
have founded strength for You from the mouths of infants and sucklings, gave rest to Your Shekhina in
the temple”. 32 Your fire ... Sela: a citation while exchanging he two designations of the word
deshen (a) a rich meal (cf. Isa. 55:2) and (b) ashes (cf. Lev. 6:3) of “May He receive the tokens of all
your meal offerings, and approve your burnt offerings” (Ps. 20:4) cf. “’and approve your burnt
offerings’ (Ps. 20:4) — this is Isaac that was bound as a burnt offering on the altar” (Midrash Tehillim
20, 8 [ed. Buber, p. 89, Braude, p. 292]) and the author implements this midrash to Gen. 22 on the
martyrs of 1096.

33 The corner ... yards: literally too ‘corners and vestibules’. cf. “The priest shall take some of the
blood of the sin offering and apply it to the doorposts of the Temple, to the four corners of the ledge of
the altar, and to the doorposts of the gate of the inner court” (Ezek. 45:19) and here in the plural
referring to the places of the liturgy of offerings at the temple in Jerusalem and in Mayence in 1096.
34 pieces of ... meat: according “and Aaron's sons, the priests, shall lay out the sections, with the head
and the suet, on the wood that is on the fire upon the altar” (Lev. 1:8) and elsewhere. 35 dry
offerings: rabbinical term for the dry ingredients of meal offerings (cf. Lev. 2 and bPes 20a). as pints
of moist entrails: literally ‘of marrow and brain’, here completing a merism: all kinds of parts of the
bodies (of the martyrs), the dry and the moist ones. 36 the nest ... women: complex metaphor of
identification: the nest offering is i.a. the minimal offering by a woman after childbirth (e.g. two turtle
doves) to mark the end of her ritual uncleanness (Lev. 12). Here more than thousand years after the
destruction of the temple the children are referred to as sin offering for their mothers and thus their
killing analog to the atonement sacrifices in the temple. the cherished toddlers: according “Alas,
women eat their own fruit, Their dandled babes!” (Lam. 2:20). — “infants that still grow on the arms of
their mothers” (RaShY ad locum).
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The final offering for the altar are the children of the house of study —
the offering to atone the people — pupils with teacher,
boiled in the pan — what was never before offered this way

40 asweet smell — the oblation of Yehuda shall be pleasant.

For this priestly service were apt women like men:

the slaughtering, the sprinkling, containing the blood, they offer and present
the oblation of pure offerings, the souls of the holy ones,

the raising of the chest and of the leg and of the jaws of the heads.

37 The final ... study: metaphorical for school children. The following age group after the infants
serves as final offerings of the liturgy, cf. “What is the final offering for the altar? — One takes a
burning offering (holocaustum) and finishes with them (the series of) the altar” (tMen 10, 8 [ed.
Zuckermandel, p. 527). the children of the house of study: according the rabbinic term tinogoth shel
bet rabban — the youngest pupils in rabbinic education. 38 the offering to atone the people: cf.
“Then Moses said to Aaron: ‘Come forward to the altar and sacrifice your sin offering and your burnt
offering, making expiation for yourself and for the people’ (Lev. 9:7). teacher: here metonomy for a
sage according the rabbinical term Tsurva de-rabbanan (bBer 15a and more) for a category of
transmitters of traditions of old age, and the second part of a merism like pupils and emeriti, designated
the youngest and the oldest in the world of Jewish study. 39 boiled in the pan: metonomy for a meal
offerings cf. “If your offering is a meal offering in a pan, it shall be made of choice flour in oil” (Lev.
2:7) and “[it] shall be prepared with oil on a griddle” (Lev. 6:14). never before: me-az like in the
parallelism “Your throne stands firm from of old / from eternity You have existed” (Ps. 93:2). 40 a
sweet smell: a term that returns some forty times in the bible to label the smoke of burnt offerings. the
oblation... pleasant: according “Then [sc. after the return of the LORD to His temple] the offerings of
Judah and Jerusalem shall be pleasing to the LORD as in the days of yore and in the years of old” (Mal.
3:4).

41 For this priestly... men: thus challenging biblical and rabbinical tradition according to which only
male descendants of Aharon — and this only under special conditions of place, time etc. — could take
part in an offering liturgy. 42 the slaughtering... present: listing up the four main parts of the
(atonement) offering service: shehita — slaughtering, gabbala — containing the blood, holakha —
presenting and zerigat ha-dam — the sprinkling of the blood. 43 the offerings of... ones: complex
identification metaphor. The offering of the souls of the holy ones is a pure oblation, and thus — as a
metonomy — the sanctification of the name of the LORD in the world, cf. “For from where the sun rises
to where it sets, My name is honored among the nations, and everywhere [sc. in Mayence too] incense
and pure oblation are offered to My name; for My name is honored among the nations — said the LORD
of the Hosts” (Mal. 1:11). 44 the raising of the chest and of the leg: these are the due to the serving
priests, cf. Ex. 29:27). and of the jaws of the heads: also the share of the offering for the priests, cf.
“This then shall be the priests’ due from the people. Everyone who offers a sacrifice, whether an ox or
a sheep, must give the shoulder, the cheeks and the stomach to the priest” (Deut. 17:20). And the list of
body parts for the day to day sustenance of the priests, may merge in the imagination of the reader,
especially after the metaphors of identification from line 27 up to this line with the limbs of the slain
children.
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45  Tears well up from here and there and flow in a trickle,
and those who slaughter with those who are slaughtered sigh upon one other
the blood of fathers comes in touch with the one of the sons and accumulate,
they shout the benediction of the slaughtering ‘Hear, O Israel’.

If He’ll be looking, He’ll see the deeds of faithful daughters,

50 in the heat of the day naked under the sun they are laid out,
the fairest of women with cleaved bellies and cut into pieces
they spawn between their legs the placenta, a newborn.

45 Tears well up: of those who slaughter and those who are slaughtered. Cf. already the traditions of
the darshanic stories to the Binding of Isaac, e.g.: “And his [sc. Abraham’s] eyes shed tears and the
tears dropped into the eyes of Isaac” (Bereshit Rabba 56, 8 [printed editions] and see: Shulamit Elizur,
‘Agedat Yitshaq: bi- vkhi o be-simha’, Et ha-da‘at, 1 (1997), pp. 15-35. 46 those who... slaugh-
tered: cp. “”And the two walked of together’ (Gen. 2:8) — This one to slaughter and this one to be
slaughtered” (Bereshit Rabba 56, 4 [ed. Theodor-Albeck, p. 599]) with “the (female) first one of the
slaughters and of those to be slaughtered” (Shelomo Bar Shimshon, Chronicle I / Eleazar Bar Nathan,
Chronicle II [ed. Haverkamp, p. 262]). 47 the blood... sons: according “blood [sc. of violent deeds]
come in touch with blood [sc. of violent deeds]” (Hos. 4:2) and cf. “until blood came in touch with
blood... and the blood of the fathers with (that of) the sons” (Shelomo Bar Shimshon, Chronicle I [ed.
Haverkamp, p. 335]). and accumulate: to moisten the surroundings, according a mishnaic term, cf.
mToh 3, 1 and elsewhere. 48 they shout... slaughtering: one possible reading, and so backed up by
a few manuscripts which read “the benediction before the shehita — the ritual slaughtering”, means that
those who slaughtered first shouted the benediction and then the Shema Yisrael, and the other — trans-
lated here — is based on the fact that the rare term birkat ha-zevah, said before consuming the hagiga-
offering like the shelamim offering added to the pesah offering (tPes 10, 13), invites to see it as a
metaphor of identification: the shouting of the Shema Yisrael is the benediction said at this occasion.
But cf. the realization of this metaphor: “I (sc. your father) will say the benediction before the shehita —
the ritual slaughtering and you (sc. my son) shall reply ‘Amen’” (Shelomo Bar Shimshon, Chronicle I /
Eleazar Bar Nathan, Chronicle II [ed. Haverkamp, p. 416]).

49 1If He’ll be looking: in analogy to the redemption from the exile of Egypt: “Reoh Raiti — | have
marked well the plight of My people in Egypt and have heeded their outcry because of their
taskmasters, yes, | am mindful of their sufferings” (Ex. 3:7); or to His pending attention in the future,
according “And Abraham named that site Adonai yireh (the LORD will see), whence the present saying,
“on the mount of the LORD there is vision.” (Gen. 22:14) and cf. the Midrash traditions in Bereshit
Rabba 56, 10 concerning the merit that the Binding of Isaac promises for the future. The expression
yir'eh yira eh relies on the hymns of R. Meir bar Yitshaq Shats from Worms. See e.g. in the Ageda-
supplication Eth ha-berith we-eth ha-hesed we-ha-shevu ‘a (Goldschmidt, Mahzor le-yamim noraim, 1.
Yom Kippur, New York 1970, p. 636, 1. 14 [Hebr.]) and see the commentary to 1. 51. deeds: as
metonomy for (their) merits, according “the pe ‘ulat—wages of a laborer shall not remain with you until
morning” (Lev. 19:13). faithful daughters: young women who rely on God, the expression according
“You confident ladies, give ear to my speech!” (Isa. 32:9). 50 in the heat of the day: at midday — in
the open daylight, with adaption to the acrostic according the biblical expression “ke-hom ha-yom — at
the heat of the day” (2 Sam. 4:5 and elsewhere). under the... out: according “and exposed to the sun
[...] they shall not be gathered for burial, they shall become dung on the face of the earth” (Jer. 8:2)
and cf. the depiction by Shelomo bar Shimshon, Chronicle I (ed. Haverkamp, p. 352). 51 the fairest
of women: the expression according Song 8:9. The commentator in Ms Oxford, Bodley Can. Or. 109
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If such a thing has ever been heard or seen?
to believe such a thing who could believe? Great is the awe!

55  They escort their children to the slaughter as if to a pleasant bridal canopy —
Do You want to withhold about them, Exalted, who has done great deeds?

Once we relied on the Binding on the Mountain of Myrrh
and this would stand up for us
as a hidden (treasure) for the salvation for every generation, to beware
These and like these were added (now) until it is impossible to tell —
60 Living One, the acquittal of their hopes keep for us and end our destitution.
God King ...

(Neubauer 1209), fol. 84b affirms that he heard that these words refer to the daughter in law of R. Meir
bar Yitshaq Shats of Worms. with cleaved bellies: cp. “dash their little ones in pieces, and rip open
their pregnant women” (2 Kgs. 8:12). cut into pieces: so according the basic meaning of p.l /. in this
conjugation, but the intertextual relation to “When they couch to break forth their offspring, to deliver
their young” (Job 39:3) conveys an image of a emergency delivery / abortion in death pangs.

55 They escort: the parents, like Abraham according Midrash traditions to the Binding of Isaac, cf.
“Abraham was like a man who builds a wedding canopy for his son” (Midrash Wa-Yosha, ed. Wies-
Campagner, p. 135). 56 Do You want to withhold about them: according the final clause to an
overview of the fate of Israel in the prayer of Isaiah “At such things will You restrain Yourself, O Lord,
will You stand idly by and let us suffer so heavily?” (Isa. 64:11) and cp. the use of this verse by
Elie‘zer bar Nathan, Chronicle II (ed. Haverkamp, p. 501). Exalted: address to God in metonomy,
probably hinting to “For thus said He, who high aloft forever dwells, whose name is holy: I dwell on
high, in holiness; yet with the contrite and the lowly in spirit — reviving the spirits of the lowly,
reviving the hearts of the contrite” (Isa. 57:15). who has done great deeds: (already) in the past while
redeeming Israel from the exile of Egypt, cf. “ga’oh ga’'ah — for He has triumphed gloriously” (Ex.
15:1).

57 the Binding on the Mountain of Myrrh: the Binding of [saac on the Moriah mountain (Gen. 22) in
connection with 2 Chron. 3:1). and this would stand up for us: as merit. 58 as a hidden (treasure):
of merits to tip the scale in the heavenly court. for the salvation: of (sinning) Isracl. 60 Living One:
address to the God of Israel, according Num. 14:28 (and elsewhere); as it seems in polemic to the God
of the Christians who died. keep for us: because we have no merits like those of these martyrs for their
hope and cf. “Then You would not count my steps, or keep watch over my sin” (Job 14:16).
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Rabbeynu Menahem bar Ya‘aqov of Wormeyza, Matzor ba’atha ha-‘ir —

A song of Zemer for the Purim of Guermeiza of 1201

This song authored Rabbeynu Menahem
when the kingdom of Edom went up in flames
in the days the King [ - - ] besieged the town
of Wormeysa on the 4" day of the month
Adar on a Shabbath, and on the 7" they withdraw from there.
Siege came to town and the town was set up;
The sons of Se‘ir surrounded me up to the moat of the pond
Every day I shall praise the Rock,
Who precedes the strike with balsam.

You defended and rescued — fire poured on my foes.

While deformed encompassed Bashanites encycled
us bringing dangerous obstacles before us  rest forced on us;
On the watch we stood
after climbing all of us on the roof{(s)

being in fear and not as used we did not keep Shabbat.

They waged struggle close to the wall chased all over,
the [whole] flock got scattered while fighting by the gates
While seeing the crowd of the besiegers
Taking flight and stand alike
Kith and kin head over heals eye lids shedding tears.

Who does many wonders there is no truth beside Him
Remembered the faith of fathers and Abraham His servant,
And shielded by the shadow of His hand
The flock of the people that honors Him
Praised my God my rescue in distress who has been

wonderful faithful to me.

The seventh of the month Adar
the day the true servant was born
The evil that it conveyed the merciful God turned around
The faithful keeper of the covenant
Took them away from their stand
They fell apart and they get lost
like in the days of Haman’s fall.
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